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Тем не менее, вне зависимости от задач, выполняемых искусственным интеллектом, его функционал 
направлен на решение проблем человека, что говорит о необходимости обеспечения гладкого 
взаимодействия между машиной и ее пользователем. Так, необходимо развивать искусственный интеллект, 
предусматривающий вариант взаимодействия с ним посредством русского языка [3].  

Министерство цифрового развития, связи и массовых коммуникаций Российской Федерации 
распространило сведения о том, что задача федерального проекта «Искусственный интеллект» - создать 
условия для того, чтобы предприятия и граждане использовали продукты и услуги, основанные на 
преимущественно отечественных технологиях искусственного интеллекта, обеспечивающих качественно 
новый уровень эффективности деятельности [4].  

В Республике Беларусь работы, связанные с развитием и применением методов и средств 
искусственного интеллекта, ведутся давно. В области обработки изображений для геоинформационных и 
медицинских приложений, в сфере синтеза и анализа речи, а также в области теории и практики нейросетевых 
моделей. Данные разработки ведутся в ОИПИ НАН Беларуси, БГУ, БГУИР. Важным направлением 
дальнейшего развития рынка интеллектуальных систем является создание открытой технологии 
компонентного проектирования семантически совместимых интеллектуальных систем [5]. Ключевым 
направлением применения интеллектуальных информационных технологий является решение проблемы 
понимания (семантического анализа) различного вида информационных ресурсов: текстов, речи и 
изображений [6]. 

В последние несколько лет компания Google начала активно развивать и использовать различные 
формы искусственного интеллекта для поиска информации в сети, обработки фотографий и их каталогизации 
и множества других целей, где классические алгоритмы обработки данных не работают. Компания Google 
объявила о том, что система Google Translate теперь использует искусственный интеллект для перевода 
текстов с русского и на русский язык. Это произошло благодаря тому, что компания начала использовать 
нейронные сети для перевода целых предложений, а не отдельных слов [7].  

Cегодня теория и практика изучения иностранных языков, в том числе и русского языка, активно 
использует технологии искусственного интеллекта. Они оперативно обеспечивают интерактивность, 
адаптивность и персонализацию процесса изучения иностранных языков, а также систематизируют и 
интегрируют аналитику данных процессов. Именно поэтому и теоретики, и практики рассматривают ИИ в 
качестве эффективного помощника преподавателя. 

Таким образом, технологии создания искусственного интеллекта продолжают совершенствоваться. 
Внедрение русского языка в создание высокоинтеллектуальных систем не является необходимым, однако 
предполагается, что оно предоставит новый подход и может быть плодотворным. Разработка искусственного 
интеллекта на русском языке поможет привлечь к этому процессу большое количество разработчиков, не 
обладающих необходимыми знаниями английского языка. 
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Актуальность перевода интерфейса на разные языки заключается в том, что он обеспечивает 
коммуникацию с пользователями, а также позволяет сделать взаимодействие с ними более удобным. Однако 
перевод интерфейса – это довольно сложный и трудоемкий процесс, который требует большого количества 
времени и ресурсов. 

Интерфейс – набор инструментов, который позволяет пользователю взаимодействовать с программой. 
В более широком смысле термин обозначает любые инструменты для соприкосновения между разными 
системами и сущностями. Часто говорят о графическом интерфейсе – внешний вид сайта, программы или 
приложения. 

Существует 8 типов интерфейса: пользовательский интерфейс, графический интерфейс, текстовый 
интерфейс, жестовый интерфейс, голосовой интерфейс, интерфейс программ, интерфейс программ с 
машинами, аппаратный интерфейс. 

Ключевая цель любого интерфейса – обеспечение диалога, продуктивного контакта 
взаимодействующих функциональных систем. Если мы говорим про UI-интерфейс, с разновидностями 
которого большинству из нас приходится сталкиваться ежедневно, его главная задача – облегчение для 
пользователя процесса управления программой или устройством.   Рассмотрим на примере графического web-
интерфейса отдельного взятого сайта, с которым взаимодействует пользователь. Он должен:    

– содержать оптимальное число визуальных элементов; 
– быть адаптивным к десктопным и мобильным устройствам; 
– быть интуитивно понятным; 
– быть лаконичным; 
– быть последовательным;  
– быть эффективным;  
– быть снисходительным [1]. 
На свете существует очень большое количество компаний, производящих компьютеры, бытовую 

технику, сотовые телефоны и прочие технические решения. Еще больше количество разработчиков 
программного обеспечения, как для настольных компьютеров, так и разработчиков веб-сайтов и сервисов. Все 
они расположены в совершенно разных частях света, и, соответственно, разговаривают и пользуются разными 
языками. 

Ни для кого не секрет, что можно получить гораздо больше прибыли или посетителей, если 
локализовать продукт, и продавать его на зарубежных рынках. Что и делают все самые крупные вендоры, а 
самые популярные сайты переводятся на разные языки [2]. 

Представление о том, как это происходит сейчас, у меня достаточно поверхностные, но вот, что мне 
удалось почерпнуть из разных источников и услышать от пары собеседников. Многие компании, от мала до 
велика, при переводе продуктов прибегают к помощи фрилансеров-переводчиков. Не так давно, в компьютере, 
была заметка о том, как происходит перевод интерфейсов в одной из компаний производителей телефонов. 
Переводили девушки студентки украинки, которых чудом занесло в Китай, и их наняли для сверки переводов 
и написания новых. Оно и понятно, держать постоянно штат переводчиков на десятки языков мира — это явно 
перебор. Гораздо проще прибегнуть к помощи фрилансеров или агентств по переводу [3]. 

Проблема в том, что нанять целый штат фрилансеров на перевод очередного интерфейса — это дело 
достаточно муторное. Их нужно искать, с ними нужно договариваться. В результате все это выливается в 
немалые отчисления, которые могут позволить себе далеко не любые разработчики. А если вы со своим 
другом-студентом выпустили очередной веб 2.0 проект, который мог бы стать очень популярным, но все что 
вы можете сделать — перевести его на английский язык, в то время как он мог бы быть популярен и в 
Германии, и во Франции, а может быть даже в Китае. Можно попросить на добровольных началах перевести 
его самих пользователей, но сколько вы проведете времени в ожидании, что найдется пользователь, который 
знает нужный язык. А если текста много, то одного энтузиаста может и не хватить. А возможно, что у вас есть 
некоторый бюджет на перевод, но его явно недостаточно, чтобы обратиться к переводчику на многие языки. 

Компания, которая заинтересована в переводе, выкладывает в сервис файл с фразами, получить. Я 
вижу такой use-case, вначале компания переводит текст только на английский, а затем, переведенный 
английский, выкладывает для перевода на другие языки. Так же, компания выкладывает два премиальных 
фонда: фонд перевода, и фонд верификации. Об этом попозже. Компания указывает, сколько вариантов 
перевода возможно сделать для фразы, и сколько должно быть верификаций, чтобы считать, что фраза 
перевода выбрана [4]. 

Пользователи регистрируются на сайте сервиса. Допустим, есть пользователь из России, и он может 
переводить технические тексты с английского на русский. Он смотрит, не надо ли какой-то компании 
переводить что-то с английского на русский, и, если надо, он начинает переводить те фразы, которые еще не 
переведены, или вариантов перевода которых пока что меньше, чем указала компания. Для тех фраз, которые 
уже переведены, и новых вариантов добавить нельзя, пользователь верифицирует правильность перевода. 

Когда все фразы переведены, то на сцене появляются те самый премиальные фонды. Фонд перевода 
распределяется между пользователями, чьи варианты переводов были верифицированы, и в зависимости от 
уровня пользователей. Пользователь с более высоким уровнем, получит больший процент. Об уровнях 
пользователей попозже. Такая же ситуация и с пользователями, которые производят верификацию, но для 
них распределяется фонд верификации. Размер обоих фондов определяет компания, которой нужен перевод 
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или верификация, а пользователю показывается, сколько, приблизительно, он может заработать на переводе 
каждой фразы. Компания в праве не выделять вообще никаких фондов, и понадеяться на энтузиастов, 
которым может понравиться проект, для которого нужен перевод, или может быть интересен новичкам 
сервиса, т. к. те смогут поднять свой уровень, и перейти на следующую ступень. Однако, компании все равно 
придется заплатить за размещение сервису [5]. 

Таким образом, перевод английского интерфейса на другие языки (в частности, на русский) является 
неотъемлемой частью создания любого приложения. Интерфейс должен быть понятным и удобным для 
пользователя. Это особенно важно для мобильных приложений, так как они должны быть просты и понятны 
для любого человека. Для этого нужно использовать правильный язык. Перевод интерфейса на русский язык 
может увеличить прибыль с вашего приложения в странах бывшего СССР. 
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В статье рассматриваются различные аспекты делового общения. Особое внимание уделяется рассмотрению деловой коммуникации в 
сфере Интернет. Сформулированы основные требования для составления электронных деловых писем. 

Современное общество не может обойтись без сферы информационных технологий, или IT. Все люди 
пользуются компьютером, интернетом, поэтому изучать всё, что связано с IT, очень важно. Кроме этого, 
актуальность нашей статьи связана и с тем, что в настоящее время без знаний и навыков делового общения 
трудно обходиться любому человеку. Это касается буквально всех сфер его деятельности. 

Общеизвестно, что деловая коммуникация представляет собой сложный и многогранный процесс, 
имеющий объективные и субъективные стороны, выражающиеся с точки зрения ряда различных вербальных 
и невербальных параметров. От обычной коммуникации деловая отличается, в первую очередь, чёткой 
детерминированностью и регламентацией, поскольку направлена на решение определенной задачи. Данная 
регламентация осуществляется с помощью деловой этики, деловой риторики и некоторых стандартов 
корпоративной культуры и т. д. [1, с. 5]. 

В настоящее время, в связи с большим значением Интернета, существенная часть делового общения 
происходит в Сети. Оно осуществляется по электронной почте, в различных социальных сетях, блогах, при 
помощи чатов, комментариев, видеоконференций и т. п. 

Основным языком общения в Интернете является английский. Поэтому всем пользователям Сети и всем 
участникам деловой коммуникации рекомендует его изучать. Также в Интернете активно используются 
специальные знаки, или смайлики, которые помогают коммуникантам выражать эмоции. Мы не рекомендуем 
ими пользоваться в деловой коммуникации.  

Коммуникация между пользователями Сети осуществляется средствами естественного языка, который 
в Интернете получает ряд дополнительных функций. В Интернете люди репрезентуют себя только через текст. 
И очень важно правильно его составить. В результате в качестве регулятора коммуникации возник так 
называемый сетевой этикет, подразумевающий определённые культурно-речевые и стилистические модели 
в рамках сетевой коммуникации, а также ценностные ориентации и мировоззренческие представления в 
рамках сетевого взаимодействия с представителями разных культур [2, с. 136]. 

Мы считаем, что деловая коммуникация в Сети сочетает в себе комбинацию личностного фактора и 
делового. Для каждого конкретного участника коммуникации будут актуальны определённые правила, которые 
зависят от менталитета, воспитания, индивидуальных особенностей личности и т. д. В свою очередь, для 
деловой коммуникации в Интернете характерна и стереотипизация поведения, поскольку участники делового 
общения будут опираться на готовые тексты, своеобразные типичные алгоритмы делового общения, которые 
также можно найти в открытом доступе в Сети.  


